Page Number 105, Looking at Different Translations
Questions Number 1, 2, 3

1. Which of the two latter translations is closer in meaning to the original poem? Explain.

2. What are the strengths and weaknesses of each of the two latter translations?

3. Which of these translations do you find most effective? Why?
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Answers –

1. The last one is closest to the original poem. Explanations would be better of in breakpoints.
The first lines of the literal and poetic translations are similar. Puppets are compared to Puppeteer in the same manner as playthings are compared to player. Reality and True are together ‘cause if something is not true, it cannot be reality. That’s what the second line states. The third line refers to the ‘chessboard’ of life; it means that all of us [humans] are nothing but pawns in a game of chess. Whenever a pawn is removed or eliminated, that refers to a person dying. It’s existing, and this game is forever played, and we are its players. We don’t die altogether, for then there would be no existence of life. We, like in a chess game, die one at a time.
2. The words used in the second translation are harder to understand, almost as if written in some kind of code. But at the very same time, those words clearly describe the facts true to life, while being compared to chess. The third translation used simpler words, words that we use in our daily lives. That makes it easier to understand. Yet, the phrases can be made to state different meanings ‘cause the words are so common. So, it’s much easier to misinterpret in the last translation because of it’s simplicity.

3. Poetic-wise, the one in the middle (written by Edward FitzGerald) is much more to-the-rhyme type. But the last one is, because of it’s choice of words, is much easier to understand and compare. But the third or last one doesn’t sound like a poem. It’s more or less statements put together using simpler sentences.
